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 ВСТУП
     Емоційна сфера вважається чи не найскладнішою системою людини. Емоції є одним з основних і всепроникних аспектів людського досвіду. Зазвичай люди випробовують широкий діапазон емоцій: від спокійного задоволення при виконанні порівняно буденного завдання до скорботи, що випробовується при смерті близької людини. Тому сфера почуттів і емоцій, безперечно, потребує глибокого і детального вивчення не лише з точки зору фізіологів і психологів, але і з позицій лінгвіста. Для нього інтерес представляють мовні засоби, використовувані при вираженні почуттів того, хто говорить і для дії на емоційну сферу того, хто слухає.

     Місце емотивної функції серед усіх інших функцій мови визначається також тією роллю, яку відіграють емоції в житті людини як суспільної істоти. Емоції - це процеси ситуативного переживання, це детерміновані світоглядом, переконаннями й мораллю психічні стани людини, які виражають її оцінне ставлення до життєвих ситуацій, до своєї діяльності й до діяльності інших осіб. Пропущені через мислення й психіку людини, мовні засоби емоційного вираження та емоційного впливу відразу ж актуалізуються, стають інтенсифіковано виразними. Таким чином, можна з певністю говорити, що людські емоції - це одна з важливих основ мовленнєвої експресії.         [26, с. 142]

     Цікавою у плані дослідження емотивно-експресивних засобів мови, впливу їх на характер твору, на створення комедійних образів є п’єса Т.С.Сулими «Дячиха».        [16, с. 534-562]. Її художній текст в першу чергу співвідноситься зі світом емоцій і почуттів людини.

      Дослідження емотивної лексики комедії Т.С.Сулими «Дячиха» цікаве тим, що про істинну природу людських почуттів, пристрастей, емоцій, про їх силу можна дізнатися завдяки тій формі, якої вони набувають, потрапляючи із внутрішнього світу в зовнішній, тобто завдяки слову. Вивчення саме таких засобів мови є важливим і необхідним для усвідомлення ідейного сенсу художнього тексту і для розуміння людської психології в цілому. Отже, вивчення і дослідження експресивної лексики у творі важливе як з теоретичної, так і з практичної точок зору, оскільки допомагає глибше пізнати красу і силу рідного слова, сприяє підвищенню культури усного і писемного мовлення, розкриває тонкощі і "секрети" індивідуально-авторської мовної майстерності Т.С. Сулими. У цьому й полягає актуальність вибраної теми. 

     Мета посібника полягає у визначенні  емотивної функції мови та мовної експресії в комедії  Т.С.Сулими "Дячиха", її ролі у створенні системи образів твору та характеристики кожного персонажа.

     Даний посібник допоможе вирішити такі завдання:

     1. Вивчення теоретичних засад проблеми емотивної функції та експресивних засобів української мови;

     2. Визначення класифікації емоційно-експресивної лексики твору;

     3. Вивчення  фразеологізмів як найпоширеніших емотивно-експресивних засобів мови в комедії «Дячиха»;

     4. Дослідження ролі емотивно-експресивних засобів мови твору у створенні                                                                    художніх образів.


Цінність і актуальність посібника полягає в багатому мовознавчому та краєзнавчому матеріалі, який дає можливість глибше вивчити традиції, історію та культуру рідного краю.

      
Посібник може використовуватися в діяльності літературних та краєзнавчих гуртків, на уроках позакласного читання, під час вивчення літератури рідного краю, може сприяти підготовці різноманітних виховних заходів:  літературно-тематичних вечорів, літературно-мистецьких віталень, літературознавчих конкурсів.
     Розділ 1 

Теоретичні засади дослідження експресивних засобів української мови

     
У мовознавстві існують різні думки щодо місця емоційно забарвленої лексики у словниковому складі української мови та її значення у мовленні. 

    
 В залежності від ступеня почуттєвої насиченості можна виділити: 

а) емоційно врівноважене, стилістично нейтральне мовлення;

б) емоційно насичене, помірно експресивне мовлення; 

в) ефективне, дуже експресивне мовлення. [25, с.145]

      
Термін "емоція" (від лат. emovere - збуджувати, хвилювати) означає психічне переживання, душевне хвилювання (страх, радість, сум, кохання і т.д.), яке виникає  у людини і тварини в результаті дії на неї зовнішніх і внутрішніх подразників; термін "експресія" (від лат. expressio) означає виразність, силу вияву почуттів і переживань. Емоційна та експресивна функція слова забезпечує передачу лексемами емоцій та почуттів мовця, його ставлення до сказаного, характеристику мовленнєвого процесу та самих мовців. [17, с. 44]

      
На сьогодні відомо багато визначень поняття «експресія». У ході детального    вивчення даної проблеми ми зупинилися на декількох з них. 

     
Експресія (лат. expressio — вираження) – 1) сила вираження, вияву яких-небудь почуттів, переживань і т. ін.; 2) підкреслене виявлення почуттів, переживань; виразність; 3) інтенсивна виразність тексту, що створюється фонетичними, лексичними, граматичними, стилістичними засобами мови.[4, с. 273]

     
Експресія, на думку вчених (О.С.Ахманова, О.Потебня, Г.І.Дідук) – це якість мовлення, що притаманна в більшій мірі текстам художнього стилю. Експресія тлумачиться як «виражально-зображувальна якість мовлення, що відрізняє його від звичайного» [1, с. 524]; «те, що передбачає вираження нетривіальністю (художнього) змісту» [20, с. 189]; «виразність (або зображувальність) мовлення, така його якість, завдяки якій воно набуває стилістичної маркованості (емоційності, образності) і стає спроможним передати певний нетривіальний зміст» [10, с. 13].

     
Загальна експресивність художнього тексту уявляється як інтегрований результат реалізації таких його властивостей, як емотивність, оцінка, образність, інтенсивність, стилістична маркованість, структурно-композиційні особливості тощо [27, с. 183]. 

      
Емотивна інтенсифікована виразність досягається засобами різних мовних рівнів, а також використанням різних стилістичних прийомів і фігур. [25, с. 147]

    
Учені-лінгвісти розрізняють поняття “емоційність” та “емотивність”, визначаючи емоційність як психологічну характеристику комунікантів, а в емотивності вбачають лінгвістичну ознаку тексту, тобто сукупність мовних засобів, здатних викликати у реципієнта відповідні емоції [27, с. 185]. 




Уживаючи емоційно-експресивну лексику( адресант виявляє власне ставлення до висловленої інформації( а також предмета свого мовлення щодо адекватного сприйняття  ним його комунікативних мотивів. 

     
Лексична експресивність - явище марковане і певним чином мотивоване. Аналіз засобів вираження лексичної експресивності виявив, що для неї характерні такі різновиди мотивації: фонетичний, словотвірний, лексичний та семантичний, які залучають до свого складу одиниці трьох мовних рівнів  - фонетичного, морфологічного та лексико-семантичного. Кожен різновид мотивації має у своєму розпорядженні показники, які виступають безпосередніми вербальними засобами реалізації експресивного значення слова. До них належать: фонетичні (звукові повтори, звуконаслідування, звуковий символізм, наявність специфічних звукосполучень, фонетична екзотичність слова тощо), словотвірні (афікси суб'єктивної оцінки), лексичні (виразна експресивна внутрішня форма, мотивована зазвичай на словотвірному рівні), семантичні (образно-переносні, метафоричні та метонімічні значення, що виникли внаслідок експресивної, передусім оказіональної, номінації)      [2, с. 34].

    
У межах художніх творів експресиви виконують текстотвірну (виражально- зображальну) функцію, забезпечуючи свіжість, жвавість, картинність викладу, структурно-композиційне моделювання емотивно-оцінного текстового простору, підсилюючи експресивний ефект висловлень. Експресивні лексеми виступають центрами антитез, оксиморонних утворень, лексичних повторів, рівнопланових синонімічних фігур, емотивно-оцінних порівнянь різних типів, перебуваючи або в препозиції (як суб’єкт порівняння), або постпозиції (як об’єкт зіставлення). Аналізовані слова формують низку семантичних фігур мови, належних до одиниць синтагматичного характеру, як-от: параномазія, ампліфікація, градація, плеоназм, тавтологія, гра слів тощо. Серед утворень парадигматичного плану численні експресиви виявлені в складі метафор, алегорій, епітетів, гіпербол, літот, перифраз, іронічних слововживань тощо. [2, с.  36]

     
Українська мова надзвичайно багата на експресивну лексику – пестливо-здрібнілу та збільшено-згрубілу, яка надає особливого забарвлення процесам міжособистісної комунікації. Експресія – це спосіб оцінювання предмета мовлення, виразово-зображальні особливості мови, що виявляються в лексичних, словотворчих, граматичних засобах – експресивній лексиці, особливих афіксах, тропах тощо. Вона може бути позитивною і негативною. Пестливі слова, наприклад, без перебільшення - згустки енергії, любові, добра, які формують сприятливі умови для спілкування. Натомість збільшено-згрубіла лексика, виконує в основному функцію приниження людини, висловлювання зневаги до неї.  Така лексика ускладнює порозуміння співрозмовників. Вона є показником низької загальної культури мовця. 

     
Найбільш поширеним засобом вираження емоційного стану комунікантів у  художніх творах є  емоційно забарвлена лексика, яка слугує для опису почуттів, а також передачі емоційних відтінків в оцінці явищ, подій, людей тощо. [27, с. 163]

     
Емоційно забарвлені слова становлять відносно невеликий прошарок лексичного фонду української мови, проте у творах вітчизняної літератури вони давно вже не є рідкістю, оскільки посідають чільне місце серед засобів увиразнення мови. За словами учених, „в емоційно забарвленій лексиці, крім елементів характеристики й оцінки, є елементи відбиття почуттів мовця”  [23, с. 62]. 





Дослідник питань емоційності та експресивності української лексики професор В. Чабаненко пояснює широке використання емоційно забарвлених слів у художньому та публіцистичному стилях української літературної мови тим, що „вони служать для реалістичного зображення дійсності..., для надання текстові особливого емоційно-експресивного тону”[25, с. 112]
     
За словами В. Чабаненка, «людина в своїй активній боротьбі з усім потворним, злим, ворожим, неприйнятним для її природи та її життєвих ідеалів, постійно шукає все нових і нових засобів відповідної мовленнєвої експресії» [25, с. 34]

      
кспресивні засоби мови розглядаються в багатьох працях українських мовознавців, зокрема у працях Грицютенка І.Є., Єрмоленка С.Я., Пилинського М.М., Русанівського В.М. Проте, як слушно зауважує академік  В.В.Виноградов, “у лінгвістиці мало досліджені експресивні елементи та їх розвиток на матеріалі окремої конкретної мови” [5, с. 70]. 
     
Специфіка мови художніх творів виявляється насамперед в яскраво виявленій індивідуальності, неповторності мови кожного талановитого письменника, в єдності комунікативної та естетичної   функцій    тексту, в широкому використанні  елементів  різного   стилістичного  забарвлення  [14, с. 12]. Але, вдаючись до тих чи інших лексико-фразеологічних і морфолого-синтаксичних засобів загальнонародної мови, вживаючи говіркові, просторічно-жаргонні елементи, автор мусить завжди орієнтуватися на літературну норму [19, с. 16].
     
У кожного письменника є свій експресивний словник, власні  способи трансформування лексичних значень, шляхи й засоби їх експресивізації та увиразнення  нейтральних лексичних одиниць, моделювання експресивних синонімічних рядів, індивідуальне тлумачення окремих понять. 

     
У посібнику знайшла відображення певна  кількість робіт, в яких у визначеній системі подавалась емоційно-експресивна лексика, зокрема розкривалися критерії розпізнання та методика дослідження емоційно забарвлених слів у творах окремих письменників, а в нашому випадку малодослідженої письменниці Т.С.Сулими.
    
Експресивна лексика у творчості письменниці – це специфічний словниковий шар, що належить до колективних надбань народу, ознак його душі. Він представлений  експресивними лексемами, значеннями та відтінками значень.  Експресиви, які використовує письменниця у комедії,  зрозумілі й доступні кожному читачеві, їх фіксують сучасні  словники, часто вживають у мовленні. Експресивний шар, передусім, є виразником внутрішнього світу авторки, як і вся мова є віддзеркаленням народного духу: “Мова є немовби зовнішній вияв духу народів, мова народу є його дух, а дух народу є його мова”,  –  писав В. фон  Гумбольдт [9, с. 67].

     
Експресивна потужність емотивної лексики комедії «Дячиха» доволі часто через контрастування із загальновживаними (неекспресивними) словами виявляє свої нові грані.
     
Виразність мови Тетяни Сулими обумовлена саме правильним, продуманим співвідношенням елементів літературної мови і розмовного мовлення. Послуговується письменниця і просторічною лексикою, оскільки вона надає літературному мовленню народного колориту, збагачує його, є одним з важливих засобів реалістичного зображення побутових ситуацій.







                                  
«Просторіччя – різновид некодифікованої розмовної мови, що характеризується вживанням слів, зворотів, граматичних форм, позначених відтінком зниженості, грубуватості, фамільярності… Просторіччя не закріплені за певною територією чи групою осіб, а входять до некодифікованої розмовної мови»   [11, с. 143]. 

     
Більшість  мовознавців  вважають, що просторічна лексика стоїть поза літературною нормою, але активно вживається в побутовому мовленні і в художній літературі як стилістичний засіб надання зневажливої, іронічної характеристики зображуваному     [7, с. 227], “як засіб мовленнєвої характеристики персонажа з певного соціального середовища” [15, с. 130], “з гумористичною і сатиричною метою” [7, с. 342].
     
Проте деякі вчені, зокрема Г.П.Їжакевич, посилаючись на думку    Ю.С.Сорокіна, стверджують, що просторічні форми виконують важливу стилістично-семантичну функцію, тому не варто вважати ці форми відхиленням від норм літературної мови  [23,с. 85]. 

     
Просторіччя, як різновид емотивно-експресивної лексики комедії «Дячиха» просто вражають своєю свіжістю, влучністю, експресивністю.  Потрапляючи в контекст, просторіччя підкоряються художньому задуму письменниці, стають невіддільними від усієї образної системи, від композиції твору в цілому.

     
Однак природа просторіччя як лінгвістичної категорії ще й дотепер повністю не з’ясована, внаслідок чого не існує і погодженого його визначення.

     
Просторічна лексика в основній своїй масі перебуває на межі літературного вжитку, а то й виходить за цю межу [19, с. 106].
     
Важливим джерелом формування й збагачення складу експресивної лексики в лексичному складі мови творів письменника є також діалектна лексика, жаргонізми. Діалектні лексеми, що функціонують у межах відповідних говіркових ареалів, вступають у взаємодію з узуальними емотивно-оцінними словами, потрапляючи передусім до художніх текстів   [2, с. 24].

     
Більша частина експресивного лексичного шару належить до сфери активного функціонування переважно в художньому мовленні, публіцистичному та розмовному стилях [2, с. 43].

     
Отже, емотивно-експресивні засоби сучасної української загальнонародної мови стали для національної лінгвостилістики дуже доречними, а в багатьох випадках – просто незамінними. Саме завдяки таким засобам наша мова є «живою», емоційно-насиченою. Емотивна лексика дає нам змогу з надзвичайною точністю, влучністю  та  витонченістю передати душевний стан людини, всі аспекти суспільного життя,  колорит будь-якої епохи.

Розділ  2

Аналіз емоційно-експресивних лексичних засобів мови  Т.С.Сулими у  комедії «Дячиха»

Важливу роль у лінгвостилістичній системі будь-якої мови відіграє передусім емоційна лексика, тобто такий словниковий склад, який так чи інакше пов'язаний з людськими почуттями. Безумовно, це стосується і побутової комедії Т.С.Сулими «Дячиха», де найголовнішу роль у створенні образів, розкритті характерів, зображенні загальної правдивої картини селянського життя відіграє емотивна лексика. Саме емоційно-експресивні засоби мови: емотивно-оцінна лексика, морфологічна мовленнєва експресія, експресивні синтаксичні елементи (у тому числі фразеологізми), додають самобутності та колоритності комедії. Дбаючи про втілення своїх задумів, забезпечення оригінальності у висвітленні  проблем тогочасного життя народу,  Т. Сулима активно залучає значний арсенал експресивних засобів, якими позначені всі мовні рівні, а особливо лексико-семантичний, що бере активну участь у відображенні фрагментів національної картини світу через призму власного “я”. 
Тетяна Сулима, реалізуючи свої мовностилістичні наміри за допомогою експресивів, не тільки виражає власні думки й  переконання, характеризує, емотивно  оцінює персонажів, будь-які інші об’єкти, події, ситуації, а й певною мірою прогнозує адекватне сприймання їх читачем. Експресиви характеризують індивідуальний стиль цієї письменниці, що втілюється в цілій системі експресивних лексичних одиниць, серед яких чільне місце належить експресивам трьох основних класів – експресивним  іменникам, прикметникам та дієсловам, що  беруть активну участь в увиразненні мовлення її твору. 
     У ході дослідження емотивно-експресивного складу мови твору виникає необхідність класифікації емотивів. Скористаємося відомою класифікацією професора Чабаненка В. А. [26, с. 147-154].
     Важливу роль у комедії відіграють емоційні слова двох типів: 1) такі, що не мають понятійної основи й виражають лише емоції; 2) такі, що виражають і поняття, і емоції водночас.

      До першого типу емоційних слів, що вживаються у творі, належать емоційні вигуки. Це:
ох – «Ох, Боже мій, ох, ненько!» (дячиха), [16, с. 535];

ах -  «Ах, ти моя зозулечка! Не смущайся.» (Колька до Пашки), [16, с. 539];


ех –« Ех, …, душечка ти моя!» (Колька до Пашки), [16, с. 540];
тьфу – «…не приготовив же. Тьфу на тебе!» (учитель), [16, с. 544] ;

ну –« Ну, й баба, хоч куди!» (Іван до Корнійовни),[16, с. 556].
Вони не є об’єктом дослідження, відображеним у посібнику.

     Більшу цікавість для нас становлять емоційні лексеми другого типу. Їх , у свою чергу, поділяємо на два розряди: 1) слова, які позначають певні емоції та переживання; 2) слова, в значенні яких є емоційно-оцінний фактор.
     1)Слова на позначення осіб:

           а) за зовнішністю: скіпка, жовток, горохова копиця;
«Ви ж самі бачите, на що дитина звелась, та ж скіпка, жовток» [16, с. 559]. 

«Слава господеві, здихався своєї горохової копиці» [16, с. 550].
б) за рисами вдачі: лисиця, швигалка, мокра курка;
«І…і…лисиця, як бачу  ти  добра» [16, с. 538].
«От швигалка, чистий  вітер, тільки й знаєш бігать, задравши голову» [16, с. 537].
«… а сей, гаспид, мокра курка, усе буде мовчать, хоч би усе забрали» [16, с. 541].                                                                                   
в) за вчинками, способом життя: дармоїд , ледащиця;
«Краще б тебе, дармоїда, зовсім не було!» [16, с. 535].
«А тобі, ледащиці, ноги поотпадали, уморилась, сердешна» [16, с.537]. 
  2) слова - лайливі назви осіб: хами, христопродавці, родимці;
«Отак вас, хамів, і треба вчить» [16, с. 555].
«Так от христопродавці – один кавун дали, а як до нас?..» [16, с. 541].
«Ще, родимці, й письмо прислали» [16, с. 536].
   3) лайливі слова на  позначення людського організму та його частин: свиняча пика, копита;
«Слухай сюди, та не одвертай ту свинячу пику … чуєш?» [16, с. 537].
«Та не крутись хоч, ягоза! Ач які ями повикручувала своїми копитами» [16, с. 537].
   4) слова на позначення деяких побутових предметів, речей: башмаки;
«Полізь, синку, під кровать, достань башмаки» [16, с. 535].
   5) слова на позначення деяких побутових предметів, приміщень і споруд: комора, загашники, прихалабок, лантухи;
«От готовеньке з комори так знала б тягти» [16, с. 537].
«Намостили тих загашників ... Якби було в них що держать» [16, с. 554].
«Сей прихалабок скоро зовсім розвалиться … нема порядку» [16, с. 554].
«Полізь, отам за димарем лантухи лежать» [16, с. 536].
   6) слова на  позначення деяких опредмечених дій людини: розор, гавкання (у значенні лайка):
«… не зживеш, а печешся … чисто розор. Сказано ж сама за всім …» [16, с. 534];

«Тьфу, як ти мені обридла своїм гавканням» [16, с. 548].
   7) слова на  позначення багатьох опредмечених рис людини: дармоїдство;
«…остогидло  мені се дармоїдство» [16, с. 541].
   8) слова на позначення багатьох неопредмечених дій і станів людини: репетуєте,сказивсь, ляпне, дременула;
«Чого ви репетуєте?» [16, с. 537];  «Як женивсь я на ній, так сказивсь» [16, с. 558]; «З п’яних очей ляпне» [16, с. 536]; «Вже кудись дременула» [16, с. 540].
     
Слід звернути увагу на той факт, що абсолютна більшість перелічених слів має виразність негативного оцінного плану. Пояснюється це очевидно тим, що Т.С.Сулима у своєму прагненні відтворити тогочасну дійсність, у своїй боротьбі з вадами суспільного життя та загальнолюдськими вадами, у  боротьбі з усім потворним, неприйнятним для її природи та життєвих ідеалів постійно шукає різноманітних засобів мовленнєвої експресії. У п’єсі «Дячиха» вони є яскравими, незамінними і служать для реалістичного зображення дійсності, для характеристики й самохарактеристики персонажів, для надання текстові особливого експресивного тону. Наприклад: 

      « Дяк:  Уп’ять горлянку дереш?..

       Дячиха:  А ти вже очі продрав? Устав ще й тії навкулачки не бились, а нализаться успів? Виспавсь, вилежавсь, сердешний, многострадальний Іов» [16, с. 541]
     
Неабиякою експресивністю відзначаються ті слова у творі, які підтримуються: 

а) іншим емоційним словом-означенням: прескверна п’яниця, грабіжня шкапа, старий собака, скажена баба,  сердешна дитина;

«А батько, прескверна  п’яниця…» [16, с. 548]. «Все б загребла, грабіжня шкапа» [16, с. 548]. «А ти, старий собако, де був?» [16, с. 561]. «Ну, та й скажена баба …» [16, с. 550]. «Ох, сердешна дитина, як змарніла» [16, с. 536].
б) підсилювальною часткою, емоційним вигуком або часткою й вигуком водночас: ах, ти страмниця; ох, Боже; хай їм біс;
«Ах, ти страмниця! Що ж ти думаєш, як в люди підеш?» [16, с. 541].
«Ох, Боже! Наділив же ти мене дітьми» [16, с. 541].

«Хай їм біс, вашим кавунам!» [16, с. 540].
в) підсилювальним вказівним або означальним займенником: отсе як жаре, отсі твої кохспехтировання,  воно те курча.

«Отсе як жаре. Ох, Боже мій» [16, с. 534].
«…отсі твої кохспехтировання тут, а я йому ще своїм шевцем баки забила»            [16, с. 542].

«А воно те ж курча, одвіту за себе не посміло дать…»
     
Емоційно-оцінні слова можна вишикувати  у синонімічні ряди. Наприклад:

1) Ледар – бездільник – дармоїд

2) Дурень – белбес – белбус - бронзова голова

Нарощування кількості емоційно-оцінних синонімів – результат колективної 

мовотворчості нашого народу, яку так майстерно відобразила у своїй п’єсі Т.Сулима.

     
Для мови цієї комедії характерні й численні фразеологізми (переважно розмовного та просторічного походження). Серед них виділяємо перш за все ті, які є експресивними сигналами різних емоцій людини: 

Схвалення: «Нехай твій ангельський голосок папаша послухають» [16, с. 559];
Ніяковість: «Вона тоді ні в сих, ні в тих, як собака в човні» [16, с. 545];
Захоплення: «Ах, ви у мене ніколи з думки  не сходите, тілько і думаю про вас…»     [16, 540];
Нарікання: «Отсе як жаре. Ох, Боже мій. Чисто мочі нема»[16, с. 534];
«А то вже мені отсі твої кохспехтировання  скоро всі жили витягнуть…»                [16, с. 552]; 
«Тут, повірите, голова кругом іде од сії науки…» [16, с. 552];
 Розчарування: «…вже перевалило за дев’ятнадцять, сам повинен тямить, а йому як горохом об стіну все» [16, с. 542];

«…в мене не так, як у добрих людей, у других діти є, й учителі у люди виводять, й родителів радують, а тут коли не те, то друге» [16, с. 542];

Досада: «Як ти мені в’їлась та впеклась. В печінках вже у мене сидиш» [16, с. 541];
Обурення (гнів): «… а то ще задума нові ставити, то залегиче, шельмів син, як за батька…» [16, с. 536]; 
«…тихше мети, а то дихать нікуди, як неначе по дорозі батогом, то так вона віником» [16, с. 538];

 Докір: «Візьми лишень віник, та замети хату, а то, бач, сама честі не знаєш»       [16, с. 538]; 
«Устав ще й тії навкулачки не бились, а нализаться успів?» [16, с. 541].

     Для розмовного діалогічного мовлення характерні фразеологізми-вигуки. Вони виступають, як правило, в ролі емоційно-експресивних слів-речень. Наприклад: «Ох Боже мій!»[16, с. 552], «Який там чорт!»[16, с. 560], «Боже сохрани!»[16, с. 558], «Тьфу на тебе!»[16, с. 561].
     У пошуках мовленнєвої експресії письменниця нерідко вдається до образного уточнення емоційно-оцінного слова. Найбільш вдалі спроби такого уточнення, що виступають у формі порівнянь і фразеологізмів, спостерігаємо протягом усього твору. Наприклад: «здоровий, як бик» [16, с. 552]; «вона така, як той чорт» [16, с. 552]; «крутюсь, як собака на обривку» [16, с. 552]; «залегиче  плату, як за батька» [16, с. 555]; «так вона віником, як неначе по дорозі батогом» [16, с. 555]; «кашля, неначе у бочку» [16, с. 555]; «вона тоді ні в сих ні в тих, як собака в човні»   [16, с. 555]; «красива була, як намальована» [16, с. 556];  «скотина сердешна, як п’яна, тиняється по степу»[16,  с. 552]; «люди ж – ті собаки»[16, с. 555].

У комедії «Дячиха» емоційно-експресивне ставлення героя до життя виражається у вигляді речень і зворотів найрізноманітнішої будови. Емоційно-експресивне навантаження лягає і на прості речення:

а) розповідно-окличні: «Ну й кума у мене, як з письма бере!» [16, с. 560];
б) питально-окличні: « Неначе я одна тут ходжу?!» [16, с. 538 ;«Ох, Боже, Боже! Що се за напасть на мою голову?!» [16, с. 552 ]; « Ой, Боже ж мій, що ж се буде?!»       [16, с. 560]; «…чи ждала, щоб мій син, з свяченого коліна, та з мужичкою одружився?!» [16, с. 562];
в) риторично-питальні речення:  «…таки дуже стараєшся. Ну, що ж його казать?»[16, с. 555]; «Який там грець буде за тобою жалкувати?» [16, с. 558]; « А що ж його по-дурному в ступі воду товкти?» [16, с. 554];
г) оклично-спонукальні: «Та не крутись хоч, ягоза!»[16, с. 557]; «Мовчи, п’явко!»      [16, с. 561]; «Спой що небудь веселеньке, нехай твій ангельський голосок папаша послухають!» [16, с. 559];
д) оклично-номінативні речення: «Ну й баба, хоч куди!» [16, с. 557].
     
Характерною ознакою всіх цих простих речень є те, що вони не позначають існування, а лише експресивно виражають емоційний стан персонажа або його емоційне ставлення до повідомлюваного або до дійсності. В їх оформленні провідну роль відіграє особлива інтонація, а в їх структурі беруть участь різного роду частки та емоційно-оцінні повнозначні слова.

       
Т.С.Сулима збагатила свою п’єсу незліченними емотивно-експресивними засобами, які  класифіковано в цьому розділі. Кожен різновид експресивів виконує в творі окрему функцію. Саме завдяки цим засобам  комедія «Дячиха» привернула увагу багатьох читачів, вона стала цінним надбанням української літератури кінця ХІХ – початку ХХ століття.
Розділ  3
Фразеологізми як найпоширеніші емотивно-експресивні засоби мови в комедії «Дячиха»

          Фразеологізми –  одна з  найважливіших і найпоширеніших груп емотивно-експресивних засобів мови, які використовує Т.Сулима у своїй комедії                     (див. Додаток Г). Фразеологічні одиниці увиразнюють образно-семантичний план лексичних експресивів, виявляють особливості їх функціонування як згустків високої почуттєвої напруги, народного духу.  Серед них слід виділити перш за все ті, що виражають основні риси, притаманні людині, а саме: радість і страждання, сміх і сльози, любов і гнів, чесність і обман, працьовитість і лінощі...
     
Залежно від того, з якою метою використовує фразеологізми письменниця, їх можна поділити на фразеологізми-вигуки, які більш влучно передають психічний стан людини, її настрій, підкреслюють радість, розгубленість, здивування, обурення  (див. Додаток Д). Наприклад: «ох, Боже мій!» [16, с. 552]; «ох, ненько!» [16, с. 552]; «А Господи!»      [16, с. 552]; «який там грець!» [16, с. 555]; «не дай Боже!» [16, с. 556]; «ох, мені лишенько!»[16, с. 556]; «тьфу на тебе!» [16, с. 561].
     
Розрізняємо фразеологізми, що передають напружені психічні стани людини (див. Додаток Д). Наприклад: мочі нема; не живеш, а печешся;  всі жили витягнуть.
«Ох, Боже мій. Чисто мочі нема…не живеш, а печешся…»[16, с. 534]. 
«А то вже мені отсі твої кохспехтировання скоро всі жили витягнуть»                 [16, с. 535].

     
Виділяємо також фразеологізми, що передають життєві труднощі, безвихідь становища (див. Додаток Д). Характерною особливістю цього типу є підсилювально-видільна частка «хоч». Наприклад: «хоч на шматки мене розірвіть» [16, с. 560]; «хоч би душу чим промочити» [16, с. 554].
     
У пошуках мовленнєвої експресії Т.Сулима нерідко вдається до образних уточнень, які виражаються переважно порівняннями (див. Додаток Д). Вони згодом фразеологізуються і стають загальнонародним лінгвостилістичним надбанням. Наприклад: «як по дорозі батогом, то так вона віником» [16, с. 555]; «не так, як у добрих людей» [16, с. 553]; «йому як горохом об стіну все» [16, с. 559]; «б’єшся як риба об лід» [16, с. 552]; «здоровий, як бик» [16, с. 561]; «золото, а не дівчина»         [16, с. 559]; «отсе життя, та ж каторга» [16, с. 551]. 
     Різновидом фразеологізмів є прислів’я та приказки, які сформувались в окрему групу емотивно-експресивних засобів мови. У комедії вони яскраво передають тогочасний колорит, побут. Прислів’я та приказки у творі емоційно насичені, різноманітні та яскраві. Вони характеризуються емоційною виразністю, експресивною рельєфністю. Наприклад: «…як не було на молоці, то не буде й на сироватці»           [16, с. 557]; «…трапиться комусь, буде хліб їсти, коли б не вдавився» [16, с. 557]; «Вона така, як той чорт, де не посій, там уродиться» [16, с. 558]; «Моя хата скраю, я нічого не знаю» [16, с. 561]; «В добрий час сказать, а в лихий помовчать…»              [16, с. 547].
     Проте емоційно-оцінні синоніми-фразеологізми набагато експресивніші від емоційно-оцінних синонімів-лексем, бо в них загалом значно сильніший образний фактор. Тому ми сформували деякі фразеологізми у синонімічні ряди. 

Наприклад: 

- «Не живеш, а печешся» [16, с. 534] – «не знаєш, на яку ступить, за що ухопиться» [16, с. 537] –  «голова кругом іде» [16, с. 535] – «б’єшся як риба об лід»                       [16, с. 535] –  «крутюсь, як собака на обривку» [16, с. 552];
- «Ні Бога, ні людей не боїться» [16, с. 562] – «честі не знаєш» [16, с. 555];

- «Як ти в’їлась та впеклась» [16, с. 558] – «у печінках уже сидиш» [16, с. 558] – «заїла мамаша» [16, с. 556];
- «Як роззяве вершу» [16, с. 545] – «горлянку дере» [16, с. 558];

- «Ні рак ні жаба» [16, с. 549] - «ні се ні те» [16, с. 543] - «як собака у човні»            [16, с. 545];
- «Забила баки» [16, с. 542] - «нагризла голову» [16, с. 550] - «задурила вона мене»    [16, с. 558] - «перевернула все внутрі і в голові» [16, с. 561].
     Як бачимо, розмовно-побутова фразеологія є невичерпним джерелом створення гумористичного, а часто і сатиричного ефекту. Цей ефект досягається зокрема за допомогою введення в текст літературного твору просторічної, згрубілої фразеології або усталених сполук розмовного характеру з яскраво вираженою гумористичною семантикою.
Розділ  4
Роль емотивно-експресивних засобів української мови у створенні образів комедії Т.С.Сулими «Дячиха»


«Дячиха» Т.Сулими – яскравий приклад реалістичної соціально-побутової драми. Вона написана з пильною увагою до так званих щоденних дрібниць. Жанрова специфіка комедії полягає в тому, що зображений повсякденний плин життя родини представників духовенства розгортається в найрізноманітніших побутових виявах, які окреслюються в гумористичному плані. Схильність до відтворення комічних недоречностей письменниця вважала однією з рис характеру українців, органічним елементом національної психіки, багатої на жарти, смішки, гостре слівце. 

     
Головним для авторки у створенні художніх образів є показ конкретних буденних ситуацій, в яких виявляється змізерніння людської душі, зумовлене постійною залежністю від матеріального. У центрі уваги письменниці – повсякденне сільське життя, в якому на перший план виходять побутові сварки, духовна роз’єднаність героїв твору.
      
На основі емотивного та оцінного компонентів у п’єсі Т.С.Сулими виділено дві відмінні за кількісним складом групи експресивів-іменників: загальнооцінні слова та тематично закріплені, визначені. Загальна кількість емотивних іменників, досліджених у творі, складає 117 слів. Ті, що забезпечують позитивну характеристику особи за її зовнішніми та внутрішніми ознаками («Ех,… душечка ти моя», [16, с. 540]; «Ах, ти моя зозулечка, не смущайся» [16, с. 539] ) становлять приблизно 42%, а відповідно негативну  характеристику ( «А сей гаспид,…усе буде мовчать» [16, с. 541]; «…краще б тебе, дармоїда, зовсім не було…а то ж є опудало…» [16, с. 535] )– 58% .

     
Незначну кількість (33 слова)  у творі становлять емотивні прикметники, які додають яскравості, емоційності, експресивності мові комедії. Із них 42% - позитивні   (Спой що-небудь веселеньке…» [16, с. 559]; «Кумасю моя ріднесенька» [16, с. 556] ), а 48% - негативні  ( «А батько – прескверна п’яниця» [16, с. 548]; «Ну, та й скажена баба!»[16, с. 550]).
     
Експресивні дієслова (у творі їх  налічується 76)  позначають передусім інтенсивні або послаблені дії головних героїв твору, процеси, статичність або динамічність дієслівної дії. За характером вживання певних груп дієслів можна визначити ставлення одного персонажа комедії до іншого. Зокрема, серед дієслів ми виділяємо ті, які характеризують дії з позитивного боку ( «І мені вона очень даже наравиться»          [16, с. 558]) -  43%, і відповідно, з негативного ( «Чого ви репетуєте?» [16, с. 537] ; «Осточортіла вона вже мені, нехай гарчить» [16, с. 558]) - 47%. (див. Додаток В). Вони досить часто вживаються не стільки для характеристики самої дії, як її мети, способу, об’єкта та суб’єкта дії. Експресивна лексика як невід’ємна складова художніх текстів виконує низку важливих функцій, які взаємодіють між собою, доповнюють та увиразнюють одна одну. Усі вони підпорядковані провідній – впливу на емоції та почуття адресата, що реалізується через емотивно-оцінні мовленнєві акти. Експресиви забезпечують моделювання образотвірного (емотивно-оцінного) і текстотвірного просторів тексту, вираження найрізноманітніших намірів авторів та внутрішніх станів персонажів. Негативне ставлення до персонажів твору викликають експресивні дієслова типу: осточортіла[16, с. 558] , вжаримо[16, с. 558], гарчить[16, с. 558], шпутуряє [16, с. 540], горланиш [16, с. 541], ляпне [16, с. 536], залегиче [16, с. 536], репетує [16, с. 537], дременула [16, с. 540], припер [16, с. 536].
      
Значна кількість експресивних дієслів, що зустрічаються у творі дають можливість створити такі синонімічні ряди:

Гримає - гарчить - репетує - горланить (свариться, кричить);
Гомонить -ляпне - бреше (говорить);
Заїсть - пиляє - гризе (постійно докоряє);
Вжарити - нализатися - нажертися (напитися);

Лізти - скакать - шкандибать – ушитись - дременути; (пересуватися).
      
Як образотвірний засіб експресиви формують насамперед образ автора тексту, репрезентують його почуттєві стани, намагання викликати подібні інтенції в читачів, спонукати їх до активного, небайдужого сприймання зображуваних фрагментів національної картини світу. Експресиви забезпечують вплив на емоційну  сферу адресата, беруть участь  у посиленні, послабленні або коригуванні відповідної емотивно-оцінної, психологічної тональності контексту, породжуваної мовленнєвими ситуаціями. Вони відтворюють емотивно-аксіологічні характеристики одного персонажа вустами іншого, акцентуючи на зовнішньому вигляді індивідів, їхніх розумових здібностях, рисах характеру, стосунках між батьками і дітьми, суспільних стосунках, поведінці, загальних рисах вдачі, особливостях темпераменту, фізичному та психічному станах тощо. Експресиви належать до активних засобів індивідуалізації мовлення персонажів, до своєрідних маркованих інформаційних кодів, що виділяють образ серед інших і створюють широкий діапазон стилістичного увиразнення експресивно орієнтованих концептів.

     
Портретні, психологічні та мовні характеристики персонажів комедії відображають неповторну творчу манеру Т.Сулими, тому їх не можна сплутати ні з якими іншими. Отже, кожен з героїв має свою вдачу, звички, характер, душу; кожен несе в собі якусь ідею. Яка ж роль емоційно-експресивної лексики та синтаксичних засобів у створенні таких неповторних і живих образів? 
     
Емоції героїв твору є особливою психологічною реальністю. Сукупність їх в тексті - своєрідна множина, що змінюється у міру розвитку сюжету, відбиває внутрішній світ персонажа в різних обставинах, у стосунках з іншими суб'єктами.

       
Типова представниця старшого покоління українського духовенства – дячиха, є центральним образом комедії. З першої миті знайомства з героїнею можна зробити висновок, що перед нами - незадоволена життям жінка. Про це свідчать використані авторкою у монолозі дячихи 

а) фразеологізми-порівняння: отсе життя, та ж каторга [16, с. 551], не зживеш, а печешся…чисто розор [16, с. 551],  мотаєшся, як собака на вірьовці [16, с. 551],  б’єшся як риба об лід, а себе забуваєш [16, с. 552];
б) фразеологізми: чисто мочі нема [16, с. 551], чисто розор [16, с.551], в таку безщасну, розпрокляту годину народилася [16, с. 552], за тими собачими клопотами й дні погубиш [16, с. 565], як голками скрізь шпига [16, с. 552];
в) емоційно-експресивні слова: згрубілі дієслівні форми – здохну;  вигуки – ох, боже мій!; Тьфу на тебе!
«…в розпрокляту годину на світ народилася, що поки й здохну, так перемінити нікому» [16, с. 535];
«Ох, Боже мій. Чисто мочі нема» [16, с. 534];

«… не приготовив же. Тьфу на тебе!» [16, с. 544].
     
Дячиха в родині грає першу скрипку, вона головна, її слово закон: «сама за всім…» [16, с. 554]; «не знаєш, на яку ступить, за що ухопиться» [16, с. 554].
     
Недоброю та злою в ставленні до людей виступає дячиха. Про це свідчить словесна оцінка її дій та вчинків самих персонажів: « нагризлась, їла – скільки хотіла»               [16, с. 561]; «зав’язала вона мені світ» [16, с. 558] - говорить про дружину дяк.; «Ну й нагризла ж  ти голову» [16, с. 567], «скажена баба – заїсть до смерті» [16, с. 555], «обридла своїм гавканням» [16, с. 560], «хоч би тебе винесло» [16, с. 566], «згинь ти від мене, як тать во дні полуношнії» [16, с. 561] - звертається старий до дячихи. З полегшенням говорить, коли та їде у гості: «як сто пудів з плечей спало, ушилась нарешті»[16, с. 554]. 
     
Письменниця також дає можливість нам охарактеризувати нашу героїню не тільки як дружину, жінку, дячиху, а ще й як матір. Ми чітко бачимо неоднакове ставлення до двох її дітей (Ольки і Кольки). 
     
З одного боку вона обожнює свого синочка Коленьку, тліє за ним душею, про що свідчать  такі слова: «Так слухай, Колечка» [16, с. 535]; «Полізь, синку, під кровать» [16, с. 535] .

     
З іншого боку вражає недобре ставлення до власної доньки: «А щоб ти десятої зозулі не почула…» [16, с. 537]; «А щоб на тебе грім та блискавка!» [16, с. 541]; «Щоб ти навіки оглухла…» [16, с. 536]; «Чи я тебе ніколи не здихаюсь, нерачителька?»       [16, с. 536].
     
Важливе місце у комедії посідає зовнішня характеристика дячихи. Вона розкриває і доповнює особливості її вдачі та характеру. Письменниця яскраво змалювала зовнішність дячихи з допомогою епітетів та експресивів:  «Слава господеві, здихався своєї горохової копиці…» [16, с. 550].    Про ненаситність головної героїні говорять такі слова дяка: «Все б загарбала, грабіжня шкапа» [16, с. 548];  «…тобі хоч усю слободу перенеси, так  і то буде мало» [16, с. 542]. «В розходи введуть» [16, с. 553] - говорить сама дячиха, коли Корнійовна запропонувала поїхати до неї в гості.
     
Про улесливе ставлення до дячихи деяких односельців, зокрема, Корнійовни, Івана Макухи (старости), Гордійовни говорять зменшувально-пестливі слова та звертання. Наприклад: «Нате вам, матушечко, гостинчика» [16, с. 544].
     
Особливим комізмом відзначається у комедії образ дяка, людини, яка втратила життєві цінності, опустилася морально, веде нікчемне існування. Постійна пиятика поступово вбиває в ньому все людське, він втрачає власну гідність, повагу парафіян, авторитет у родині. Про надзвичайно напружені стосунки між подружжям свідчать емоційно-оцінні слова. Дячиха називає свого чоловіка, не обмежуючись у словесних характеристиках «ярижником» [16, с. 541], «гаспидом» [16, с. 541], «дармоїдом»     [16, с. 541], «бездільником»[16, с. 541].                                                     

      
З’являються лайливі слова: «проклята душа»[16, с. 541], «прескверна п’яниця»   [16, с. 548]  «ледар» [16, с. 558]. Про згубну ваду дяка говорять такі емотивно-експресивні лексеми та фразеологізми: «Полізеш додому ні рак ні жаба» [16, с. 549], «Нічого старому белбесу не треба, тільки й глядить, якби очі залити» [16, с. 535], «Ще й тії навкулачки не бились, а нализаться успів» [16, с. 541]. Не скупиться дячиха і в прокльонах: «А щоб ти не діждав на світ дивитись…» [16, с. 535], «Краще б тебе, дармоїда, зовсім не було» [16, с. 552], «щоб тебе , лежне, женило так і вдень, і вночі, і вздовж, і впоперек, як мене жене» [16, с. 536].
     
Тягар подружнього життя гнітить і самого дяка. Він не може діждатися, коли його ненависна дружина щезне. Яскравим прикладом цього є:

- експресивні та згрубілі дієслівні форми: «здихаюсь» [16, с. 536], «плюнув»               [16, с. 559], «погибай» [16, с. 549], «розпорощалась», [565], «пиляєш», [16, с. 548]; «не винесло» [16, с. 549], «ще лізе», [16, с. 549];
- фразеологізми: «наїсть рубець на голові» [16, с. 552], «головою махаєш, як кобила в спасівку» [16, с. 543], «обридла своїм гавканням» [16, с. 555], «чого горло дереш»      [16, с. 541];
- емотивні лексеми: «шкапа» [16, с. 544], «пінява» [16, с. 548], «квочка» [16,с. 541], «горохова копиця» [16, с. 550], «скажена баба» [16, с. 550];
- прокльони: «хоч би тебе винесло скоріш» [16, с. 549].
     
Одним із центральних персонажів комедії є Коленька, син дячихи. Це молодий юнак, якого авторка серед числа дійових осіб представляє миршавим недоучкою-бурсаком.  Ці слова вже дають досить красномовну характеристику персонажу. Серед емотивних засобів мови твору, що використовує письменниця для створення образу нашого героя не численними, але стилістично колоритними є морфологічні засоби передачі емотивної експресії. Звернемося до лексико-граматичної категорії середнього роду. В народно-розмовному і (як у нашому випадку) художньому стилі мовлення ця категорія служить для передачі позитивних емоцій, які переживає дячиха до свого сина (пестливість, ласкавість, співчуття): «Сердешне перелізло з тії каторги» [16, с. 536], «Воно те ж курча, одвіту за себе не посміло дать» [16, с. 536], «Воно ж таке клопотливе, все  близько до серця прийма» [16, с. 536], «…воно там пентехріло…»         [16, с. 542] - так говорить дячиха про «тяжке» навчання Кольки.
     
Учитель же оцінює здібності і бажання свого учня вчитися емоційно-оцінним словом «белбус» [16, с. 544] (іменник негативного оцінного плану). Про освіченість героя свідчить його мова, засмічена використанням просторічних слів та русизмів: «пожалуста» [16, с. 535], «заживйом» [16, с. 542], «кохспехтировання» [16, с. 535], «пошутиш» [16, с. 542], «сичяс» [16, с. 535], «очень даже наравиться» [16, с. 541].
     
Значну роль у створенні образу Кольки відіграють фразеологізми. Зі слів учителя звучить така характеристика юнака: «се вже з рук вон» [16, с. 542], «йому як горохом об стіну все» [16, с. 542], «лазаря корче» [16, с. 542], «що ж його по-дурному в ступі воду товкти» [16, с. 545], «бронзова голова» [16, с. 544]. 

     
Головне для Кольки - «свобода в дєйствіях» і кохання до Пашки. Заради неї він «плюнув би на всяку науку» [16, с. 542]. Його прихильність до Пашки виражається зменшувально-пестливими звертаннями: «Ах, ти моя зозулечка, не смущайся»           [16, с. 539], «Ех, милочка,…ти моя» [16, с. 540], «Ти мені і снишся, голубонька, а я тобі снюсь?» [16, с. 540].
     
Чи не найважливішим засобом у даному творі, який використовує Тетяна Сулима для створення художнього образу,  є прокльони. Вони становлять  невід’ємну частину комедії. З одного боку ці емотивні передають негативне ставлення героя до чогось або когось, а з іншого – характеризують і сам персонаж. Всі прокльони та прокляття мають побутовий характер, тобто спрямовані не на щось масштабне (влада, панство, суспільний устрій), а на конкретну людину. Взагалі зміст прокльонів  відзначається більшою природністю, відповідністю народним витокам. Ми бачимо, що в комедії наявна значна їх кількість. Вони досить різноманітні і виконують важливу роль, надаючи творові більшої емоційності, загостреності конфлікту. Прокльони мають як фольклорну, народну основу, так і носять  індивідуальний характер, створений самою Тетяною Сулимою. Але незважаючи на те, чи традиційні прокльони, чи носять авторський характер, письменниці вдалося влучно дослідити і відобразити психологію представників духовенства.
     
  Слід також визначити роль вживання прокльонів у комедії «Дячиха». Прокльони більшою мірою характеризують саму дячиху, якій належать ці Фразеологічні вирази. Вони дають більш повне уявлення про її мовлення , а звідси й про риси її характеру.

     
У текстах прокльонів простежується широке використання  частки «хай», що передає показовість речення. Наприклад: «хай їх луп задере» [16, с. 536], «хай їх родимець візьме» [16, с. 535], «нехай її поб’є руда глина» [16, с. 544]. Для них характерне використання займенників «я» та форми родового відмінка займенника (мене, тебе). Наприклад: «щоб я на сім місці провалилася» [16, с. 536], «щоб тебе женило так і вдень, і вночі, і вздовж, і впоперек, як мене жене» [16, с. 536]. Часто використовується сполучник підрядності «коли» на позначення умови. Наприклад: «щоб тобі посліднє вилізло, коли ти не бачиш» [16, с. 536].
     
Щодо синтаксичної характеристики, то все ж панівною ознакою фразних одиниць твору є тенденція до стислості фрази, зумовленої  стилістичною активністю дієслова, скороченням прикметникових означень і особливою стилістичною увагою до іменника (або займенника), який, поєднуючись з дієсловом, створював головну пару і звужував можливості розширення речення. Тенденція до стислості синтаксичних структур, характерна для твору, обумовлювалася ще й лексичною точністю і граматичною ясністю, простим називанням речей, подій, уникненням різноманітних поетичних словесних прикрас. Прокльони побудовані з речень окличного типу. Наприклад: «кістка тобі в горло!» [16, с. 537], «грець тобі в горло!» [16, с. 541], «щоб з тебе дух вибило!» [16, с. 548],  «щоб ти пінявся цілий вік!» [16, с. 548].

     
Важливу роль прокльони відіграють у створенні образу дячихи. Вона вживає їх фактично на кожному кроці по відношенню до членів родини, сусідів, знайомих. Це характеризує її як сварливу, злу, ненависну жінку, підкреслює  невихованість, відсутність будь-якої культури мови, що не відповідає її соціальному статусу. Наприклад: «щоб тобі твої видющі повилазили» [16, с. 546], «щоб тебе винесло скоріше» [16, с. 549], «щоб ти навіки оглухла» [16, с. 536].
     
Отже, слід зробити висновок, що прокльони більш яскраво та влучно характеризують головну героїню з негативного боку, підкреслюючи її пихатість, зверхнє ставлення до оточуючих. Таким чином, проаналізувавши експресивні засоби, які використовує Тетяна Сулима у комедії, слід зазначити, що саме за їх допомогою були   створені  центральні образи комедії. Емотивно-експресивні засоби дали змогу письменниці проникнути у кожний куточок людської душі, зазирнути у глибокий внутрішній світ та дати точну характеристику кожному персонажу п’єси.






ВИСНОВКИ

Ознайомившись із теоретичними засадами проблеми емотивної функції та експресивних  засобів української мови, ми з`ясували:
- емотивно-експресивна лексика є незамінним елементом сучасної української загальнонародної мови, а зокрема й комедії Т.С.Сулими «Дячиха»;

- експресиви характеризують індивідуальний стиль Т.С.Сулими, завдяки  їм мова твору є «живою», емоційно-насиченою;

- емотивна лексика дає нам змогу з надзвичайною точністю, влучністю  та  витонченістю передати душевний стан людини, всі аспекти суспільного життя,  колорит  епохи, яку відображає авторка у творі;
- емотивно-експресивні засоби мови комедії «Дячиха» відіграють найголовнішу роль у створенні образів, розкритті характерів, зображенні загальної правдивої картини селянського життя та життя духовенства кінця ХІХ -  початку ХХ століть.
     
Слід також зазначити, що: 
1. Результати класифікації емотивних лексем показали, що у творі зустрічається дев’ять   груп слів, у значенні яких є емоційно-оцінний фактор:
· слова на позначення осіб,

а) за зовнішністю;

б) за рисами вдачі, характеру;

в) за вчинками, способом життя і родом діяльності;

· слова – лайливі назви осіб;

· лайливі слова на позначення частин людського організму;

· слова на позначення деяких опредмечених дій та рис людини;

· слова на позначення деяких побутових предметів;
· слова на позначення багатьох неопредмечених дій і процесуальних станів людини;
        Неабиякою експресивністю відзначаються слова, які підсилюються:

· іншим емоційно-оцінним словом-означенням;

· підсилювальною часткою, емоційним вигуком або часткою й вигуком водночас;

· підсилювальним вказівним або означальним займенником.
    2. У комедії «Дячиха» із 409 емотивних одиниць 1% становлять слова, які позначають  частини людського організму, 2% - граматична категорія середнього роду, 2% - назви осіб за зовнішністю, 3% - назви осіб за рисами вдачі, характеру, 3% - назви осіб за способом життя, вчинками, 3% - напружені стани людини, 4% - порівняльні звороти, 4% - слова, підтримані іншими емоційно-оцінними словами, 5% - лайливі назви осіб, 5% - приказки та прислів’я, 5% - фразеологізми-вигуки, 8% становлять слова на позначення неопредмечених дій і станів людини, 8% - прокльони, 10% - зменшувально-пестливі слова, 17% - просторіччя та русизми. Проте найпоширенішими емотивно-експресивними засобами мови комедії «Дячиха» виступають фразеологізми,  які є експресивними сигналами таких емоцій як схвалення, нарікання, досада, розчарування, обурення, гнів. Вони становлять 20% від загальної кількості експресивів. Результати пошуку емоційно-оцінних слів дали можливість вишикувати їх у синонімічні ряди.

3. Емотивно-експресивні засоби мови відіграють важливу роль у створенні образів головних персонажів: дячихи, дяка, Кольки. Ці засоби відбивають внутрішній світ персонажів в різних обставинах, у стосунках з іншими суб'єктами. Серед досліджених експресивів 42%  іменників , 42% прикметників, 43% дієслів забезпечують позитивну характеристику персонажів, а 48% іменників, 48% прикметників, 47% дієслів – негативну.
      Тетяна Сулима у своєму прагненні відтворити тогочасну дійсність, у своїй боротьбі з вадами суспільного життя та загальнолюдськими вадами, у  боротьбі з усім потворним, неприйнятним для її природи та життєвих ідеалів постійно шукала різноманітних засобів мовленнєвої експресії. У п’єсі «Дячиха» вони є яскравими, незамінними і служать для реалістичного зображення дійсності, для характеристики й самохарактеристики персонажів, для надання текстові особливого експресивного тону.
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